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Sepher Amos 

Chapter 8 
 

:UIW  AELK  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos8:1 

:—¹‹´™ ƒE�̧J †·M¹†¸‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh k’lub qayits. 
 

Amos8:1 Thus my Adon JWJY showed me,  

and behold, there was a basket of summer fruit. 
 

‹8:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ.   
1 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou aggos ixeutou.  

Thus showed to me YHWH. And behold, a container of a fowler. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@IE  UIW  AELK  XN@E  QENR  D@X  DZ@-DN  XN@IE 2 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR-L@  UWD  @A  IL@   

†́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ —¹‹´™ ƒE�̧J šµ÷¾‚́‡ “Ÿ÷́” †¶‚¾š †´Uµ‚-†́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ —·Rµ† ‚́A ‹µ�·‚  
2. wayo’mer mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar k’lub qayits  
wayo’mer Yahúwah ‘elay ba’ haqets ‘el-`ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos8:2 He said, What do you see, Amos?  And I said, A basket of summer fruit.  

Then JWJY said to me, The end has come for My people Yisra’El.   

I shall not again pass by them any more. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Τί σὺ βλέπεις, Αµως;  καὶ εἶπα Ἄγγος ἰξευτοῦ.   
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ,  
οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
2 kai eipen Ti sy blepeis, Am�s?  kai eipa Aggos ixeutou.   

And he said, What do you see, Amos?  And I said, A container of a fowler. 

kai eipen kyrios pros me H�kei to peras epi ton laon mou Isra�l, 
And YHWH said to me, is come The end for my people Israel; 

ouketi m� prosth� tou parelthein auton;  

I shall not proceed any longer to pass by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  LKID  ZEXIY  ELILIDE 3 

:QD  JILYD  MEWN-LKA  XBTD  AX  DEDI 

‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA �́�‹·† œŸš‹¹) E�‹¹�‹·†̧‡ „ 

– :“́† ¢‹¹�¸)¹† �Ÿ™́÷-�́�̧A š¶„¶Pµ† ƒµš †́E†́‹ 
3. w’heylilu shiroth heykal bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  
rab hapeger b’kal-maqom hish’lik has. 
 

Amos8:3 The songs of the temple they shall howl in that day, declares Adonai JWJY.  

Many shall be the corpses; in every place they shall cast them forth in silence. 
 

‹3› καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ·  ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος,  
πολὺς ὁ πεπτωκὼς ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπιρρίψω σιωπήν.   
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3 kai ololyxei ta phatn�mata tou naou;  en ekeinÿ tÿ h�mera#, legei kyrios, 

And shall shriek the fretworks of the temple in that day, says YHWH.   

polys ho pept�k�s en panti topŸ, epirrips� si�p�n.   

And there shall be many falling; in every place I shall cast a silence.  
_____________________________________________________________________________  

:UX@-IEPR  ZIAYLE  OEIA@  MIT@YD  Z@F-ERNY 4 

  :—¶š´‚-‹·‡¸’µ” œ‹¹A¸)µ�̧‡ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹–¼‚¾Vµ† œ‚¾ˆ-E”̧÷¹) … 

4. shim’`u-zo’th hasho’aphim ‘eb’yon w’lash’bith `an’wey-‘arets.  
 

Amos8:4 Hear this, you who trample the needy, to do away with the humble of the land, 
 

‹4› Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἐκτρίβοντες εἰς τὸ πρωὶ πένητα  
καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς,  
4 Akousate d� tauta, hoi ektribontes eis to pr�i pen�ta  

Hear indeed these things! O ones oppress the needy in the morning, 

kai katadynasteuontes pt�chous apo t�s g�s,  

and drive the poor by tyranny from the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYDE  XAY  DXIAYPE  YCGD  XARI  IZN  XN@L 5 

:DNXN  IPF@N  ZERLE  LWY  LICBDLE  DTI@  OIHWDL  XA-DGZTPE 

 œ´AµVµ†̧‡ š¶ƒ¶V †´š‹¹A¸)µ’̧‡ )¶…¾‰µ† š¾ƒ¼”µ‹ ‹µœ́÷ š¾÷‚·� † 
:†́÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ œ·Eµ”¸�E �¶™¶) �‹¹Ç„µ†̧�E †́–‹·‚ ‘‹¹Š¸™µ†¸� š́A-†́‰̧U¸–¹’̧‡ 

5. le’mor mathay ya`abor haChodesh w’nash’birah sheber w’haShabbath  
w’niph’t’chah-bar l’haq’tin ‘eyphah ul’hag’dil sheqel ul’`aueth mo’z’ney mir’mah. 
 

Amos8:5 saying, When shall the Chodesh (1
st
 day of the month) be gone,  

so that we may buy grain, and the Shabbat, that we may open the wheat,  

to make the bushel small and to enlarge the shekel, and to pervert the balances of deceit, 
 

‹5› οἱ λέγοντες Πότε διελεύσεται ὁ µὴν καὶ ἐµπολήσοµεν  
καὶ τὰ σάββατα καὶ ἀνοίξοµεν θησαυροὺς τοῦ ποιῆσαι µικρὸν µέτρον  
καὶ τοῦ µεγαλῦναι στάθµια καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον  
5 hoi legontes Pote dieleusetai ho m�n kai empol�somen  

Saying, When shall go by the month that we shall make trade, 

kai ta sabbata kai anoixomen th�saurous  

          and the Sabbaths, that we shall open the treasury  

tou poi�sai mikron metron kai tou megalynai stathmia  

to make the measure small, and to unequally magnify the scale-weight, 

kai poi�sai zygon adikon  

and to make the yoke balance scale unjust? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIAYP  XA  LTNE  MILRP  XEARA  OEIA@E  MILC  SQKA  ZEPWL 6 

:š‹¹A¸)µ’ šµA �µPµ÷E �¹‹´�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ �‹¹KµC •¶“¶JµA œŸ’̧™¹� ‡ 

6. liq’noth bakeseph dalim w’eb’yon ba`abur na`alayim umapal bar nash’bir. 
 

Amos8:6 So as to buy the helpless for silver and the needy for a pair of sandals,  

and that we may sell the chaff of the wheat?  
 

‹6› τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ ταπεινὸν ἀντὶ ὑποδηµάτων  
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καὶ ἀπὸ παντὸς γενήµατος ἐµπορευσόµεθα;   
6 tou ktasthai en argyriŸ pt�chous kai tapeinon anti hypod�mat�n  

That we may acquire by silver the poor, and the needy in return for sandals;  

kai apo pantos gen�matos emporeusometha?  

and of every business we shall trade.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIYRN-LK  GVPL  GKY@-M@  AWRI  OE@BA  DEDI  RAYP 7 

:�¶†‹·ā¼”µ÷-�́J ‰µ ¶̃’́� ‰µJ̧)¶‚-�¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧„¹A †́E†́‹ ”µA¸)¹’ ˆ 

7. nish’ba` Yahúwah big’on Ya`aqob ‘im-‘esh’kach lanetsach kal-ma`aseyhem. 
 

Amos8:7 JWJY has sworn by the pride of Yaaqob,  

Surely, I shall not forget forever all of their deeds. 
 

‹7› ὀµνύει κύριος καθ’ ὑπερηφανίας Ιακωβ  
Εἰ ἐπιλησθήσεται εἰς νεῖκος πάντα τὰ ἔργα ὑµῶν.   
7 omnuei kyrios kathí hyper�phanias Iak�b  

YHWH swears an oath according to the pride of Jacob, 

Ei epil�sth�setai eis neikos panta ta erga hym�n.  

Shall there be forgotten for victory any of their works, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DA  AYEI-LK  LA@E  UX@D  FBXZ-@L  Z@F  LRD 8 

:MIXVN  XE@IK  DWYPE  DYXBPE  DLK  X@K  DZLRE 

D́A ƒ·)Ÿ‹-�́J �µƒ´‚̧‡ —¶š́‚́† ˆµB̧š¹œ-‚¾� œ‚¾ˆ �µ”µ† ‰ 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃÷ šŸ‚‹¹J †́™¸)¹’̧‡ †́)̧š¸„¹’̧‡ D́KºJ š¾‚́� †́œ¸�́”¸‡ 
8. ha`al zo’th lo’-thir’gaz ha’arets w’abal kal-yosheb bah  
w’`al’thah ka’or kulah w’nig’r’shah w’nish’qah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos8:8 Because of this shall not the land quake and everyone who dwells in it mourn?  

And all of it shall rise up like the Nile, and it shall overflow  

and sink like the Nile of Mitsrayim. 
 

‹8› καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς συντέλεια καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου.   
8 kai epi toutois ou tarachth�setai h� g�,  

And concerning these things, not shall be disturbed the land, 

kai penth�sei pas ho katoik�n en autÿ,  

and mourn all the ones dwelling in it? 

kai anab�setai h�s potamos synteleia  

And shall ascend as a river the consumption, 

kai katab�setai h�s potamos Aigyptou.  

and shall go down as the river of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  IZ@ADE  DEDI  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 9 

:XE@  MEIA  UX@L  IZKYGDE  MIXDVA 

 )¶÷¶Vµ† ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ Š 

:šŸ‚ �Ÿ‹̧A —¶š´‚́� ‹¹U¸�µ)¼‰µ†̧‡ �¹‹´š»†́QµA 
9. w’hayah bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  
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w’hebe’thi hashemesh batsaharayim w’hachashak’ti la’arets b’yom ‘or. 
 

Amos8:9 It shall come about in that day, declares Adonai JWJY,  

that I shall make the sun go down at noon and I shall darken the earth in the day of light. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος ὁ θεός,  
καὶ δύσεται ὁ ἥλιος µεσηµβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡµέρᾳ τὸ φῶς·   
9 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera#, legei kyrios ho theos,  

And it shall be in that day, says YHWH the El, 

kai dysetai ho h�lios mes�mbrias,  

shall go down the sun at midday, 

kai syskotasei epi t�s g�s en h�mera# to ph�s;  

and shall darken upon the earth during the day the light;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPIWL  MKIXIY-LKE  LA@L  MKIBG  IZKTDE 10 

  DGXW  Y@X-LK-LRE  WY  MIPZN-LK-LR  IZILRDE 
:XN  MEIK  DZIXG@E  CIGI  LA@K  DIZNYE 

†́’‹¹™¸� �¶�‹·š‹¹)-�́�¸‡ �¶ƒ·‚̧� �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U¸�µ–´†¸‡ ‹ 

†́‰¸š´™ )‚¾š-�́J-�µ”¸‡ ™́ā �¹‹µ’̧œ´÷-�́J-�µ” ‹¹œ‹·�¼”µ†̧‡ 
:š´÷ �Ÿ‹̧J D́œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ …‹¹‰́‹ �¶ƒ·‚̧J ́†‹¹U¸÷µā̧‡ 

10. w’haphak’ti chageykem l’ebel w’kal-shireykem l’qinah  
w’ha`aleythi `al-kal-math’nayim saq w’`al-kal-ro’sh qar’chah  
w’sam’tiah k’ebel yachid w’acharithah k’yom mar. 
 

Amos8:10 Then I shall turn your festivals into mourning and all your songs  

into lamentation; and I shall bring sackcloth on all loins and baldness on every head.  

And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day.  
 

‹10› καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑµῶν εἰς πένθος καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑµῶν εἰς θρῆνον  
καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα  
καὶ θήσοµαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητοῦ καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ ὡς ἡµέραν ὀδύνης.   
10 kai metastreps� tas heortas hym�n eis penthos  

and I shall convert your holiday feasts into mourning, 

kai pasas tas Ÿdas hym�n eis thr�non  

          and all your songs into wailing. 

kai anabib� epi pasan osphyn sakkon kai epi pasan kephal�n phalakr�ma  

And I shall bring upon every loin, sackcloth; and upon every head, baldness. 

kai th�somai auton h�s penthos agap�tou  

And I shall appoint him as one mourning a beloved one; 

kai tous metí autou h�s h�meran odyn�s.  

and the ones with him as a day of grief. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    DEDI  IPC@  M@P  MI@A  MINI  DPD 11 

  MGLL  ARX-@L UX@A  ARX  IZGLYDE 
:DEDI  IXAC  Z@  RNYL-M@  IK  MINL  @NV-@LE 

†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‚‹ 

�¶‰¶Kµ� ƒ´”́š-‚¾� —¶š´‚́A ƒ́”´š ‹¹U¸‰µ�¸)¹†̧‡ 
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:†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ µ”¾÷̧)¹�-�¹‚ ‹¹J �¹‹µLµ� ‚́÷´˜-‚¾�̧‡ 
11. hinneh yamim ba’im n’um ‘Adonay Yahúwah w’hish’lach’ti ra`ab ba’arets lo’-ra`ab 
lalechem w’lo’-tsama’ lamayim ki ‘im-lish’mo`a ‘eth dib’rey Yahúwah. 
 

Amos8:11 Behold, days are coming, declares Adonai JWJY,  

that I shall send a famine on the land, not a famine for bread nor a thirst for water,  

but rather for hearing the words of JWJY. 
 

‹11› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ 
λιµὸν ἄρτου οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιµὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον κυρίου·   
11 idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai exapostel� limon epi t�n g�n,  

Behold days come, says YHWH, and I shall send out famine upon the land;  

ou limon artou oude dipsan hydatos,  

not a famine of bread loaves, nor a thirst of water, 

alla limon tou akousai logon kyriou;  

but a famine to hear the word of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVNE  MI-CR  MIN  ERPE 12 

:E@VNI  @LE  DEDI-XAC-Z@  YWAL  EHHEYI  GXFN-CRE 

‘Ÿ–́Q¹÷E �́‹-…µ” �́I¹÷ E”́’̧‡ ƒ‹ 

:E‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡ †́E†́‹-šµƒ̧C-œ¶‚ )·Rµƒ̧� EŞ̌ŠŸ)̧‹ ‰́š¸ ¹̂÷-…µ”¸‡ 
12. w’na`u miyam `ad-yam umitsaphon  
w’`ad-miz’rach y’shot’tu l’baqesh ‘eth-d’bar-Yahúwah w’lo’ yim’tsa’u. 
 

Amos8:12 And they shall wander from sea to sea and from the north even to the east;  

they shall roam about to seek the word of JWJY, but they shall not find it. 
 

‹12› καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ βορρᾶ  
ἕως ἀνατολῶν περιδραµοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον κυρίου καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν.   
12 kai saleuth�sontai hydata apo t�n thalass�s he�s thalass�s,  

And shall shake waters from the sea unto sea. 

kai apo borra he�s anatol�n peridramountai z�tountes ton logon kyriou  

And from north unto east ones shall run about seeking the word of YHWH, 

kai ou m� heur�sin.  

and in no way should they find.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@NVA  MIXEGADE  ZETID  ZLEZAD  DPTLRZZ  @EDD  MEIA 13 

:‚́÷´QµA �‹¹šE‰µAµ†̧‡ œŸ–́Iµ† œ¾�Eœ̧Aµ† †́’̧–µKµ”¸œ¹U ‚E†µ† �ŸIµA „‹ 

13. bayom hahu’ tith’`alaph’nah hab’thuloth hayaphoth w’habachurim batsama’. 
 

Amos8:13 In that day the beautiful virgins and the young men shall faint from thirst. 
 

‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκλείψουσιν αἱ παρθένοι αἱ καλαὶ καὶ οἱ νεανίσκοι ἐν δίψει  
13 en tÿ h�mera# ekeinÿ ekleipsousin hai parthenoi hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei  

In that day shall dissipate the virgins fair and the young men by thirst.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OC  JIDL@  IG  EXN@E  OEXNY  ZNY@A  MIRAYPD 14 

:CER  ENEWI-@LE  ELTPE  RAY-X@A  JXC  IGE 
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‘´C ¡‹¶†¾�½‚ ‹·‰ Eš¸÷́‚̧‡ ‘Ÿš¸÷¾) œµ÷¸)µ‚̧A �‹¹”´A̧)¹Mµ† …‹ 

“ :…Ÿ” E÷E™́‹-‚¾�̧‡ E�̧–´’̧‡ ”µƒ´)-š·‚̧A ¢¶š¶C ‹·‰̧‡ 
14. hanish’ba`im b’ash’math Shom’ron w’am’ru chey ‘Eloheyak Dan  
w’chey derek B’er-shaba` w’naph’lu w’lo’-yaqumu `od. 
 

Amos8:14 As for those who swear by the  guilt of Shomron, who say, as your El lives,  

O Dan, and, as the way of Beershaba lives, they shall fall and not rise again. 
 

‹14› οἱ ὀµνύοντες κατὰ τοῦ ἱλασµοῦ Σαµαρείας καὶ οἱ λέγοντες Ζῇ ὁ θεός σου, ∆αν,  
καὶ ζῇ ὁ θεός σου, Βηρσαβεε·  καὶ πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ ἀναστῶσιν ἔτι.    
14 hoi omnuontes kata tou hilasmou Samareias  

The ones swearing an oath according to the atonement of Samaria, 

kai hoi legontes Zÿ ho theos sou, Dan, kai zÿ ho theos sou, B�rsabee; 

and ones saying, lives Your El, O Dan; and your El, O Beer-sheba lives.   

kai pesountai kai ou m� anast�sin eti.    

And they shall fall and in no way should they rise up again. 

 


